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(In the parenthesis below is the sign-language that goes with the pledge.)

cukweneewit, Know it

(With your right index finger point to the side of your head, by your right temple.)

hiteemeneewit, L.earn it

(With both hands, reach out with palms facing up and pull in towards body, closing palms.)

teecukwe, Teach it

(With both hands, throw palms out in front of you like you are giving away something.)
9 A V4 ° o
c’ixneewit, Speak 1t
(With right hand, up to the mouth and hand rounded, throw hand out, palm open.)
i V4 ° o o
titooganaawtit, Live 1t

(With right hand, tap heart twice.)

wiyéeleeheyn, Everyday!

(With both arms and hands, extend them out to each side, palms up,
so that you bring them out for sunrise and in for sunset.)
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“I will fight no more forever!”

Chief Joseph’s cease fire message translated to General Howard on the afternoon of October 5, 1877 at Bear
Paw Mountains, k’dusey’ne. (an area to the east of traditional Nez Perce Territory where bison hunting was
done, Montana & east of Rocky Mountain divide, buffalo country.)

’ewin atimk’iiwnisna ipné tim’ine eciukweyney’se.
Tell General Howard that I know his heart.

Kex kui’us ipnim “duyitpe hihine qo’c wées *iinimpe tim’néepe.
What he told me before I have in my heart.

’iin ’ilaatwisa piituuqéleki.
I am tired of fighting.

nuunim mimiyooXat hiwsiix waapciy’awnin’.
Our chiefs are killed.

’apaswahayqt hiiwes tin’xniin. (The younger, ’elelimyetéqenin’ — Wrapped in the wind)
Looking Glass is dead. (Flint Necklace) (’elelimye-world wind, tégenin’-younger)

Tuxdulxulc’ut hiiwes tin’xniin.
Toohoolhoolzote is dead.

>oykaloo titilu haham hiwsiix titinxniin.
The old men are all dead.

Kiké’ pipyimnéet haham ’iime hiciix ’eehé ’iitq’o wéet’u.
It is the young men who now say yes or no.

Ke’ipnim (Ollokut) hinéestelkeké’yke pipyimnéet hahamna *ipink’a hiiwes tin’xniin.
He who led the young warriors is also dead.

’icweeys hiiwes kaa ca’ya wisiix ciickan.
It is cold and we have no blankets.

Kikuckuc mamay’ac hilquiukelixtamawcix.
The little children are freezing to death.

’ilinim titooqgan tato’osma hipewlalixne méexsemkex kaa ca’ya ewsiix ciickan, ca’ya hipt.
My people -- some of them have run away to the mountains and have no blankets, no food.

weéet’u ’isii hinesciukwece kemine hiwsiix -- paalwit hilqukeliksix.
No one knows where they are -- perhaps they are freezing to death.

(Hand written down by Gordan Fisher. Typed & updated spelling by Angel Sobotta 9-10-2001.
Corrections by the Adult Nimipuutimt Class 1-28-02, re-typed by Angel Sobotta)
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(I will fight no more forever — continued)

’iin *enesipew’itipéecwese ’iinim mamay’ac kaa hexnu kamacwana tats *anaacyaxno.
I want to have time to look for my children and see how many of them I can find.
(tats —maybe, perhaps, be able — a figure of speech.)
pamnaa tats ’anaacyaxno titin’xniispe.
Maybe I shall find them among the dead.

Mic’imtx *iinim mimiyooXat,
Hear me, my chiefs,

’1in ’ilaatwisa
I am tired

kaa ’iinim tim’ine wées k’0omaynin’ kaa ’éetxewnin’.
and my heart is sick and sad.

Kakona hiisemtuks hiwséetu
From where the sun now stands

wéet’u mawa héenek’e tuugélenu’!
I will fight no more forever.

(Hand written down by Gordan Fisher. Typed & updated spelling by Angel Sobotta 9-10-2001.
Corrections by the Adult Nimipuutimt Class 1-28-02, re-typed by Angel Sobotta)
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A.. Phinney, Nez Perce Texts
(Transcribed by Angel Sobotta NPL 202 5-4-04)
’iceyéeye kaa cuutim.

Coyote and Bull.

heeyéekce,
he is hungry,

hitolaaycana  ’iceyéeye, kawo’ kdl’a
Was going along upstream Coyote, and  just
(mdwa ’ipi heeyéexney). kii
(whenever he without hunger). Here he came upon  abig  bull
qoq’dalx hiwséetu; kdal’a tisqd’aw hiwéem. péene
buffalo  standing; just  fat he is. Said to him  Coyote,
"kiiyex  heyéeqin, lawtiwaa. néecu’x
"It is that I grow hungry, _friend.
haniit’ax ctiutim kem ku’us ’iim wées
would consider making of me a bull just like you are,
kaa ta’c tisqi’aw wic’dayoqa.”  kadl’a wéet’u mi’s
and good (and)  fat Icould become." Just pot atall
peemsqitwene cuutim. Kipx  kdl’a hikalwihnixqana;
he heeded him Bull.  This way just  he grazed along;
q’0’ wéet’u paamstagampgana, mét’u ’iceyéeye hiq’sisimce.
at allnot  he replied to him, but Coyote persists
héenek’u’ wax héenek’u’ péesep’niye, '' ’inax wat’dx cuufim

Again and again he asked him, "I wish I were a bull
Yiink’u’ kaa ta’c tisqawiyoqa."  kdlawnik’ay ciuutimnin

too and well I would get fat." Finally Bull
pdalatwiya kaa péene, "iceyeyéeye, lawyix ’ée

got tired of him and said to him, "Coyote, fooleries you
wées kut’tipec. mi’s kaa kiyu’ keméx ku’us hinu’;

are adoer of. Never you will do that I which will tell you;
lammat’ic ’ée kuséem." kaa péene,

bothersome you are becoming to me." And he (Coyote) said to him,

"wéet’w’, lawtiwaa, kem ku’us hinu’ taxc ku’us
"No, friend, that  which you will say will thus
kiyi’.  kii ku’us ’ée hekice td’c tisqd’aw ’ée

I will do. Here like this you I see  good (and) fat you
wées. ’iléexni ¢’ixc’ix hiiwes kaa ’ée td’c téwyece.

are. Much grass thereis and you well are living.

A. Phinney, Nez Perce Texts - Coyote and Bull - page 1

papaynooya himéeq’is cuutim

’iceyéeyenm,

Is it not impossible that you

kaa ’tine hexnim k’omdy’c heyéexni’n. kal’a kem ku’us

And me see painfully hungry. Just that which
hind’kum taxc kaa ku’us kiyu." kawo’

you will tell me will  then thus I will do." There upon now
péene, ' kawo’ konma kuy. kem  kond

he said to him, "Then  over to there go. Letyou there

weq’umlixt’e." kawo’ kii kond hiwq’umlike ’iceyéeye.

will lie down." Then here there lay down Coyote.

“wéetmet q’0’ wileliixnu’, wéetmet taxc luk’upnu’ keméex
Do not absolutely you ﬂee, donot will you move Iyou

ka taxc teqéexyuyu’. q’o kem  ’imootalxt’a,

when will  dash at. Absolutely you  must remam still,

taxc kaa ’ée tuuskex toldhsayo’ tewiiski.” - "’eehe,

will then you upward I will heave with my horns." - "Yes,

lawtiwaa, mandmax ’ituupx wilalixno’qa?” ku wdaqo’

friend, for what possible reason should I flee?" Here now

hiwgq’ umlike ’ iceyéeye kaa cuutim qétu konma

he lay down  Coyote and Bull somewhat over that way

hikuukike. Kond wdaqo’ ’ipnéesepexic’emnime kdl’a hitooc-

went on. There now . he made himself angry just he tore

pila’kima, kdl’a ’ituuxne tiuuskex péetkuytese, hinmiime, kadl’a

up the turf, just ~dirt upward he throws, he bellowed, Just

pay, pay, nusnuupkinix hehéesnime.  paayonix  wdaqo’
in clouds from his nostrils  he breathed Very strongly now

hixiic’emne  kaa ’iceyéeyene wdaqo® péeigexyume. méet’u

he became angry and Coyote now  he dashed upon.  But
‘éete  ’iceyéeyenm xe’éep péekuse. ’iy, cikawisnix

it was that ~ Coyote glanees g1ves him. Oh, terr1b1e

péexne cuutimne; péexne, “wdaqo httqexyuusem Kaa

he saw Bull;  he saw, “Now he comes at me.” And

wdaqo’ kal’a kond hitqixkike, hiwduyne. “Wdaqo’

now  just to there he alighted (\]umped) he fled. “Now
ée  yox hindysagqa, taxc ’ée wuynu’, »  péene
yours that I spoke of yours, that will you flee,” said to him

A. Phinney, Nez Perce Texts - Coyote and Bull page 2
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cuutim. "kix héenek’u’ nexciméek’u’ "', péene
Bull. "Let me  again once more,"  said to him
’iceyéeye "'wéet’u’ taxc héenek’u’ luk’upnu’.” ’inekiix
Coyote. "Not ~ will again  Imove." Even though
pelewiyniiuye. kipx wax konma ’inekiix
he beseeched him with tears. This way and that even though
hikoogana cuutfim méet’u padtwixnaqana ’iceyéeyenm,
he would go  Bull ~ but he would follow him Coyote,
pelewiynuuse, "nexciméek’u’, q’o’ nexciméek’u’;
weepingly beseeches him."Once more, absolutely only once more;
wéet’u’ héenek’u’ wileliixnu’." - "lammat’ic ’ée kuséem.
not again I will flee." - "Bothersome you do to me.
wdaqo’ ’ée nexciméek’u’ hiinewise kaa c’alawi taxc ’ée
Now  you only once mqgre Itry out and it  will you
luk’upnu’ wéetmet  taxc  ’ilewiynuuyu’kum; wéet’u’
move donot = will tearfully beseech me;  not
héenek’u’ ’ée misqiitwenu’.  lami’dy kiiye kusiix."
again you I will heed. For the last time we are trying."
kil héenek’u’ waaqo’ ’ipnéenike konaytiit
Here again  now he placed himself  at the same place
’iceyéeye kaa cuutim konma ’ipink’u’ hikuuye kaa
Coyote and Bull over that way he, too, went  and
ku’stiit wdaqo’ hikiume  kdlo’ hixic’emnime
in the same way now  he did just he became angry
cikawisnix. héenek’u’ péetgexyuye ’iceyéeyene.  kawd -
terribly. Again he dashed at him Coyote. At last
nax  kona hitimnéeqitime ’iceyéeye. kal’a
this time there he heartened (steeled) himself Coyote. Just
tustiin pdatola’sama  tewiiski. hitgew’ime’  q’0’
high in the air  he threw him with horns.  He fell; at once
cuutim qoq’daalx hitqgéewse. konmd hiwuulekeykime, kdl’a
abull buffalo he becomes. Over that way  he walked,  just
hikelwihnikime. ’oykala’cana, kal’a kda ’itiune
he went along feeding. All kinds of things, just  anything

s

A. Phinney, Nez Perce Texts - Coyote and Bull — page 3

cuutimnin’
bull

pdaxnaqana, pdapqana. kawé’ ndaqsnin’
he would see, he would eat. Then with the other one
kdlawnik’ay piiwyuyne;  ki’nu mipx ’ipink’u’
finally they parted; unknown which way he, too,
hikeliiwkey’ke. kiimet kond ndagsnim ’iceyéeyenm
he wandered away feeding. Then there another one coyote
padxca’na. “’iy, lawtiwaa,” wdaqo’ péesuke, “minma’i,
met him. ”Oh}, friend,,” already he recognized hi‘m. . "pr,
lawtiwaa, ku’us wic’éeye? paayo heyeeqin; ’linax ku’us
friend, thus you became? Terribly I hunger; I wish thus
’ée ’inenk’u’ haniim.” kal’a qiyées péexne
you me too, make me. Just witha cold frown he saw
"iceyéeye-cuutimnim kaa konmad hikeliwkey’xgene;
Coyote-Bull and away he would walk feeding;
cok’dy pdamc’igana.  kii  leehéy  peq’sisimniiuye,
unconcerned he would hear him. Here alongtime  he persisted,
lawtiwaa, ’linenk’u’ haniim cuutim; yiyéewic kuuse kaa

3

friend, of me, too, make abull; piteously I fare and

’lim ’ée tisqa’awm’awnix wées.'' - "lammat’ic *ée  kuséem;
you very fat are" - “Bothersome, you are doing me;

mi’s ka kiya’ keméex ku’us taxc hinu’.” -

Not likely you will do those things which will Itell you." -
““eehé lawtiwaa, taxc  q’0’ ’oykala c’iigin ’ée  tiwiixnenyu’;
“Yes friend, will absolutely all oftalk yours I will follow;
kawo hinewim.” — “lammat’ic ’ée pilikum,"’

now  try me out." - "Bothersome you have done to me,"
péemsteqempe cuutimnim. “kawo’  ’iméenix kona kaa
replied to him  Bull., “Then place yourself there and

taxc ’ée teqexyuuyu’ xiic’emni’n kaa  tewiiski  toldhsayo’;
will you Idash at angry and with hgrns toss you;
wéetmet q’0’ luk’vupnu’. c’alwi ’ée taxc wileliixnu’
donot  absolutely you move. If you will flee
wéetmet ’ilewiynuuyukum  héenek’u’.” kii  wdaqo’ ’ipnée —

do not tearfully beseech me again.” Here now he placed

A. Phinney, Nez Perce Texts - Coyote and Bull — page 4
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nikée ’iceyéeye kaa ciudim ’ipink’u’ hixiic’emnime’ kdl’a
himself the coyote and Bull he, too, became angry; just

hiinmiime  wdx hitéocpilama. ’oykalapx  péelepsquyese

he bellowed and pawed the ground. In everything  he imitates
yox ke kuis gq’o’ pdaxcaga  ndagsna cuufimne
those things which exactly he had seen the other bull

kuut. waaqo’ kaa kii  péetgexyume. ’iy! q’o’ pdtkoyinmpgawna’
do. Now then he dashed at him. Oh! Just he picked him up;
kdl’a tuuskex patkoynakd’saya tewiiski.  ’iy! wdaqo’

just upward  he hurled him  with his horns. Oh! Now
hitgéewime — “p’uuk’!”  wéetespe  hitqiike méet’u qo’c

he fell — thud! To the ground he fell  but still

’iceyéeye. kawatiit cuutim ’ipink’u’ q’o’

a coyote. At the same moment Bull, he too, thereby
hiwc’datogima ’iceyéeye.  Kii hitgewséetnix
changed back to a coyote. Here  suddenly they are standing there
’uuylepwe ’iceyéeye. kal’a kond pi’xlipime.

Both coyotes. Just there they stormed and scolded each other.
“Kinm  hisapdawc’atoqs ’iceyéeye!

“This one caused me to change back to a coyote!

Qo’c td’c taw’yacaqa  cuutim, kaa ’lim ’ée sepée-

There I was happily living a bull and you cause me

wic’em ’iceyéeye héenek’e.” — “iy! “’iim picquyet

To become coyote again — “Ha! You imitator.

hinaksdagqa taxc ’aaniiyo’ ’ipnéenk’u’ ciiudim kem ku’is

he thought will I make him too, a bull like that which

’imené hikuye.” kii péetwexke’eyke madt’atx; ’iceyéeye

to you he did to.” Now he chased him up the valley; coyotes
pitwexké’eyke. kond cok’dy hikiuuye ndagc. hittoo-

chased each other there disinterested he became one. He

laya, “ku’us patoqdaswisaqa, ciutim waqd.” Koniix

forgot, “Thus I was acting silly. A bull was.” From there

hitoldaynikika titolaat.
he (coyote) went along up the valley unmindfull of all.

Coyote and Bull 9

FREE TRANSLATION.

Coyote was going along upstream hungry, as usual. He came upon
a big, fat buffalo bull. Coyote said to him, “Frienrld. 1 am hungry.
[ it so impossible that you change me intc a bull just like you, so
that I, too, could become fat and sleek ?*" Bull heeded him not the
Jeast. He only wandered away grazing and not a word would _he
reply to Coyote. Coyote was insistent. He said again and again,
T wish that I, too, were a bull so that I could get fat.”” Finally
Bull got tired of hearing this and said to him, *Coyote! You are
inveterately foolhardy in the things you do; you could never do
what T might ask of you. You are becoming & great bother.”
Coyote replied, “No, friend, I will do exactly what you tell me to do.
Here I see you fat and sleek. Here is much grass and you live well,
while, you see, I am painfully hungry. I will do just anything you tell
me.”" Bull then said to him, “Then go over there and lie down.™
Coyote accordingly went and lay down. “Absolutely do not ﬂﬁ'.a"
do not move when I dash at you. You must, absolutely, remain
gtill and T will heave you upward with my horns.” — “Yes. friend,
why should I flee ?”* replied Coyote as he lay down. Bull went off to
the side and there he incited himself to terrific anger. He tore up
the turf; he threw dirt upward; he bellowed and breathed clouds
of vapor from his nostrils. He became terribly angry and then he
dashed upon Coyote. But Coyote had been glancing at Bull and
had seen him become so terrible. He saw Bull come at him and
he jumped guickly aside, “Now that is what I spoke of— that you
would run away,” Bull said to him. “Let me try again, just once
more,” Coyote said. “I will not move next time.” But Bull went
away even though Coyote beseeched him weepingly. Coyote
followed, tearfully entreating him, “‘Once more, just once more;
I will not run away again.” Bull said to him at last, ““You are most
bothersome to me. Now I will try you once more and if you move
do not beg me anymore, for I will heed you never again. We are
trying for the last time.”” Coyote placed himself on the designated spot
again and Bull went aside, as before, to become terribly angry.
Now he dashed at Coyote. This time Coyote steeled himself and
Bull threw him high into the air with his horns. Coyote fell and
suddenly became a buffalo bull. He walked away and went along
grazing. He would see all kinds of things and eat them. Then
finally he parted with the other bull which now wandered off
somewhere feeding. Here now another coyote met him and recogni-
zed him as erst Coyote. *'Oh, friend, how is it, friend, that you
have become like that I am terribly hungry; I wish that you would
make me like that, too.” Coyote-Bull only looked at him sullenly.

A. Phinney, Nez Perce Texts - Coyote and Bull — free translation page 6
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Coyote and Bull — Free translation (continued).
10 A. Phinney, Nez Percé Texts

and walked away to feed, unmindful of what the other said. The
coyote insisted, "' Friend, make a bull of me, too. I fare piteously
and you are very fat.” Coyote-Bull then spoke to him, “You are
very bothersome. You would never do those things which I would
ask.” — *Yes, friend. I will follow out absolutely every word you
gay. Tryme.” —“You have been anuisance to me,” Coyote-Bull said
to him, “but place yourself there and I will dash upon you angrily
and toss you into the air with my horns. You, absolutely, are not
to move. If you run away do not tearfully entreat me for another
chance.” The coyote now placed himself there while Bull made
himself angry. He bellowed and pawed the ground. He imitated in
every way those things that he had seen the other bull do. Now
Bull dashed upon him, and oh! he picked him up and hurled him
upward with his horns. Now coyote fell — thud! To the ground
he fell still a coyote. At the very same moment Bull, too, changed
back into a coyote. Here they were suddenly standing there, both
coyotes. They stormed and they scolded each other, *“You! You
have caused me to change back into a coyote. There I was a bull
living happily and you caused me to change back into a coyote.” —
“Ha, you imitator! You thought you could make meinto a bull too,
as the other one did to you.” Now one chased the other up the
valley. The coyotes chased each other. There one lost interest and
forgot that, “Thus I was acting silly — had become a bull.,” He
went along up the valley from there unmindful of all that had
happened.

A. Phinney, Nez Perce Texts - Coyote and Bull — free translation page 7

The Glutton (A. Phinney, Nez Perce Texts — spelling)

kit voydwd't.
The Glutton.

hitd'wyditsma ha'ma ka  wod'pnd ke ku'nkw’
They were living  husband and wife and always

bt wigana vwod'pnd.  pi'tu’  hept,  tuyd’,
be cheated in sharing food with his wife. Things of food, grouse,

pa"wwgana ka go" o'ykala konayni'z  hipga'na;
he would shoot and entirely all  on the spot he would eat;
wi't'w’  hma'zpayrgana ', ka ki a’yat

not  he would bring home anything. And here the woman

homi'nimgana kex hovya'magana; yor hisi'-
would go to digroots and she would peel them; that she would

| swgana ka w' ylipwake  hipani'znd.  ka'lownay
make into a mush and both of them would eat it.  Finally
“t“‘?m P;l“. "m’gﬂ' k"ﬁ wmrﬂ'm-
his wife  said to him, “Already we crave a meat diet.
homna'ma wi'fu’ ma'wa  du'nd dwi'tdin?”  nartsld hiypd
Whyisit not ever anything youshoot?!”  Oneday
a' yat himd'kd, “ki taxts taxts  imd'sipilukw’  ka

the woman thought, “This day will
lagts  uld"xnw’. kw® du'px wi'tw'
will I watch him, For what reason mot anything ever
pi"webdtu." kawo”™ ki ma" gy a'yatom  pa’mwinana
heshoots.” Then here in the morning the woman  left him
ka  kono" ipmid"sdpaluka. komo”  wmi't  hda'wqaloksa
and there she concealed herself. There inside  lounges

-

A. Phinney, Nez Perce Texts spelling — The Glutton — page 1

I conceal myself and
du'nd ma'wa
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34 A. Phinney, Nez Percé Texts
fax"mir. koma™ pnd’sdpdluld a'yat ket
the husband. There  she concealed herself the woman and

tsapa'ypa pd'rnd  ha'mane  ha’a'tim, hisd" pld tsdlu'y
presently shesaw the man comeout, he isecarrying a quiver

dpildtd’ad tedp. ki ha’a'toma  ha'ma ke o'yhaslir,

his are sheathed arrows. Here he came out the man and all about
R di'we tlownd, Ffestale'“n ik, a'yot
he looked in various directions, he looked all around. The woman
cpna 'nd, Y yu’ta wa'qgy’  hdatiwdtsd.”  d'thd
said to herself, “The poor one now goes hunting.” Because
da'zne  tuyd’  o'yhashz  hoots’d't@niz. komi'z  ha'ma
many grouse all about they usually are. From there the man
wa'ge’  hepsqi'kd’aykd  ala’ykax. kona' pd'zné  tuyd'nd
now walked downward. There hesaw a grouse
tdwlikdtpd ka tomu'nt  hmdkd'td; @0 ta’ts pdweyd.
in a tree and his bow he took out; very accurately he shot it.

hind'ka o' yat, Yqaytsed wydw,; laxls  papu”
She thought  the woman, “T am thankful; we will  eat

parkli'ma.”  k'mdat  hd'nakw’ pd'kumd, hi"nak'w’
half and half.” Then  again  he did to another, again

pa"womd. “lew x tarts panna'zts pipu”.” ka'lo’

he shot one. “It ought to be that will one each we eat.” Just

hdlo'yna, ki hd'nék’w’ na'qsna, ka na'gsna Pawemi;
ghe rejoiced. Here again  another, and another he shot:

pillapt  hooydhdd ' mdnd a'yat. “kwx ¢o’
four  she counted along the woman. “Tt ought to be surely

tarts pdllap't piwts’d’'yw’.” ke ki wa'ge himi nnd
will two each we have.” And here now she went root digging

a'yat. go  dd'zne fjas herni'yd; ka'la hdami'-
the woman. Very much of camasroots shedug; just sheis

Padsimied hpdtke d'thd pa’yo hipasg'tsa. 53
thinking only of eating because greatly she craves meat. And

wa'qe’ hdsu'zwdind pdwiyd pi'liptod  tuyding. ki dd'zne
now she knew that he shot four grouse, Here much

A. Phinney, Nez Perce Texts spelling — The Glutton — page 2

The Glution 35

hixni'yé ke  wa'qe'  hisd'plsizliykd  ka'la  d@'ysni'n,  kono”
shedug and now she packed home just happily. There
hipa’yma mitpdi; ka'la ha'ma  hda'wgaloksa. ka pi’
she arrived at the lodge; just the man he is lounging. And she

a'yat hoogedi‘kda  wpno’pyazo’yd. “mawa ke
the woman  sat down waited hopefully. “Whenever to me
hihi'nd, ‘i dwi'yd tazta”  kono” huavgsv'v'isd ka
he is tosay, ‘This Tshot today.'” There she sits  and
pd’'nd ha’manm, *kawo™, tsdmi'twd,  fogawya’'mz;
said to her the husband, “Now then, my cohabitant, quickly peel;
kim ka tigituk'w'seml’usimnd.” ka wa'ge’ K pdnke’
you next quickly grind and mash.” And now here she, too,

hiyyd'wki  hipya'mkima  gaws ka  hdu'tnimd.  wa'qgo’
slowly peeled  camas roots and ground them. Now
ka himd'ka,  “kv'v's d'tdx hexte'widiu;

then she thought, “Thus it is that me he cheatsin food sharing;
pays  kv'v's ku'nbw hiew'tdtn.” kawo™ ki hisi'seyd
probably thus always he does.”” Then here she made a mush

lear papluedku'yd; ka'la  hudgdsu'ptad. “pa'ysdmat  d'lyd
and set it before him; just atonce hesups. “No wonder so

hiptd'tu. kv'v's  ku'nk'w’  hdw'titu.” ka wa'ge’ wd'w’
he always eats. Thus always he does.” And now  not

a’a” hmd'kd a'yal. “go’ts  wati'sy ku'sti't
well  she thought the woman. “To await tomorrow the same
kg, patamalwyo’ ya. kawo" ki md’ ywey

I'willdo,” she schemed against him. Then now in the morning
hi'mdk'w'  ypma'wyawana ke  opnd'sipilukd. ki hd'nakw’
again she prepared to go and concealed herself. Now  again
ha'ma ha'a’toma ka  gd'tu stya’wni’n o' ykaslix
the man came out and rather alarmed (suspicious) all about

hog’ di'wog dewond ka wa'go’ hdi'ndbw’ allay'baxr hiku'yd.
he looked here and there and now  again downward he went.

kona’ po’yatkalayka a' yatom ; huwld yld'kd
There unbeknownst she passed him the woman; she ran inside
a*
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mi'lz, kona pd’ pa’wydnyd ha'mana  sdpalu’=t.
of the lodge. There she searched for his, the man's, hidings.
ki'mdt pa'yazna  homd'qa wiki's d'td
Whereupon shefound alarge storage excavation it was that
pa'plama  somd'spd  imi'tkokdy  ka  kona’  o'yhkalana
he had dug &t the bed beneath and there all of
qoigo'na, pipdend ka ké'nksnd pa‘wqiynagana,

the feathers, bones and scraps from eating he would throw away.
hihi'lamksa

wy, ka'la koma’ o' ykala’tsa. pa'yo  wa'qgo’
Oh, just there itispiled all kinds of things. Greatly now
wd'tu’ ta’a” hind'kd a'yat.  o'ykala ¢'o ked

not  right she thought the woman. All entirely which
wikd'apd h'wis  konya' o'ykashie oi'tpa ¢

in storage excavation is that all about in the lodge even

i'mkiz po'tsaskima. kawo” ki wa'gs’ o'ykala pd‘tu’ tda’ts
outside she scattered. Then here now all  things good
ked s hovtsd’sd’'pamd ka  hoku'yd ka konma'
which hers are she packed up and she went which that way
dpni'wind  tdo'gana  hond'stsuzwitsd, ki wd'ge' o
many people  she knows there are. Here now  he
id'mi.!:'ﬂ‘ kono™ pd™wiyé ma'tsma ka hoold naxtsixliykd.
again  there shot & number and he ran carrying them home.

kond’ ;ntmyam golgo'na. “‘ty. qo'tgot, kd'n-dr
There he found going along feathers, “Oh, feathers, lest it be that

kisu' mwedndnyw’."” pa'tsapkdakoma;  kona' hd'nélw’
she will know about mine.” He picked them up; there again
golgo'na  pa’yarna, “mana ma me'niz g0 bepert
feathers  he found. “Whereecan it be from which feathers
hipa'yn?"  mat  d'té ha'tyanm pa'wlatsaska,

are come " It was that the wind had scattered them by blowing.

ki o'ykahalwx  mi'thdiz hooya'tsapkdakoma
Here  allalong  to the lodge he picked them up going along
{jo'tqot. mi'tpd i "wydrnd kent'la Eadd'z

feathers. At the lodge he saw going along thickly about
A. Phinney, Nez Perce Texts spelling — The Glutton — page 4
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Wtix heya' znanes.” ka wa'ge’ pa'-
feathers. “Now it is that she finds mine.” And now he
wehawga’nya pd'tu’ tdats  ka og’, ki komo™
missed her things good which she hﬂd had. Here now

ma'latsk e mdki'z  hooya'ba’monma ko wa'qge’ hsa'wsisaw-
some days even though  he spent and now he felt
none; fhdtda’pna.  ka hond'ka, ku'sa  kakona'
lonely; he pined. And he thought, “Now Igo there where
koni'z  hibuw'yd.  yogiopt' tsdlu'y
From there he went. That one quiver
hud'pdmd.  hdew'yd. me, bbo'gon bt yats iz, ka kona'
he packed. He went. Oh, people are making merry, and there

qo'tgot.  “wa'qo’

“W'ﬂ'ﬂ’

tito’'gan  piamaxtsiz.”
people are gathering.”

wa'qe’ hodpdsd a'yat; wd'tw  ma'wa  ndkd”s, ' TE

now mingles the woman; not ever to think, ‘“Let me

atskdytogo's ha'mana.” huwatsdsi’z; ka'la

go back home to him  the husband.” They are dancing;  just
o’ yatona pa'ndlueliyksie; ka'la hd'piy haha'mpa.
the woman they are dancing her around; just amongst the men.

ka wa'ge®  hizi'tedmnd ha'ma paxds’dmnu'ya,
And now hebecame angry the man; he became angry at her.
ka wa'qe® tsd'pke pankaxnoatka,

And now witharrow hedrew back his bow at her as she went past.

ka wa'qge® ki pd'tsdnd  a'yatona, * umma ' man i
And now here theytold the woman, “Your husband you
hitwi'sa.” ka h'i'lawna, pd’znd hinkdznu'sd.
is shooting.” And she turned, saw him he draws back his bow at me.
wa'ge’ ke  kona' hdi'nd, hovdnipd, “misdx in
Now then there shesaid, shesang, ‘It happens not to be
wds tuyd', By, say, i ha’wi'taz.”
that I am a grouse, (song vocable) that me he could shoot.”
e’ pi'taxtsaykd. go°  tumu'nie  yogo'x
Completely she talked him to shame. Atonce bow fell
dhka'md; wi'tw’  pd wiyd.  kdad'ynin ka'la koni'z
his it did; not  he shot'her. Aghamed just from there
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yusteydwi's hda’a’thdear 7o’
the poor but not pitiable one  went along out and forthright
hutskd ynd. ka upi, a'yat, konayni'z  hoots’d' yd,

he went home. And she, the woman, right there stayed.

The Glutton — Free translation

Husband and wife were living, He always cheated her in
sharing his food. He would shoot such things as grouse but he wounld
eat all on the spot and never would bring anything home. His wife

on the other hand would go to dig roots, peel them, and make up a

mush which both of them would eat. The woman finally said to
him, “Already so much eating of roots has given us a craving for

a meat diet; why is it that you never shoot anything ! One day

the woman thought, ““T will hide myself today and watch him. What

is the resson he never shoots anything?” On that morning the

woman left him as usual and concealed herself., The husband was

lounging inside. The woman concealed herself and presently she

saw him come out. He carried a quiver, his sheathed arrows. He
came on out and looked all around, locked in various directions.
The woman said to herself, “The poor fellow is going hunting now."
There were many grouse around usually. The man walked down
the hill. There he saw a grouse in a tree and he took out his bow.

He shot it with great accuracy. The woman thought, T am thankful: |

we will eat half and half.” Then he shot another, again he shot one.

“It is that we will eat one apiece,” she just rejoiced. Here again he

shot another one, then another. The woman counted four. “Surely
now we will have two apiece.” Now she went digging roots. She
dug a large amount of camas roots. 8he thought all the while only
of eating because she craved meat so strongly and also because she
knew now that he had shot four grouse. Here she dug a large
amount of roots which she packed home happily. She arrived at
the lodge to find the man just lounging about. S8he sat down and
waited hopefully. “When will he say to me, ‘I shot these today’?"
There she sat when the man said to her, “Now then, my cohabitant,
quickly peel the roots; then next quickly grind and mash them.”
Thereupon she slowly peeled the camas roots and ground them. She
thought, “Thus it is that he cheats me by not sharing food ; probably
he does this all the time.”” Then she made a mush and set it before
him, whereupon at onece he supped. **No wonder he always eats so
heartily. He has been doing this all along.” And now the woman
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had bad thoughts. ‘‘Tomorrow I will do the same again,” she plotted
against him. In the morning she prepared to go and then concealed
herself as she had done before. Again the man came out but this
time he seemed somewhat suspicious and alarmed. He looked here
and there and now he went down the hill. There unbeknownst to
him the woman passed him and ran inside the lodge. She searched
for his hidings. When lo! she found a large storage excavation which
he had dug beneath the bed and where he had thrown away all of
the feathers, bones, and food scraps. Oh, what a pile of these things
there were. Her thoughts by this time were very unkind. She
scattered every bit of that which was in the storage excavation all
about the lodge and even outside. Then she packed up all her
valuable things and went away to where she knew there were many
people. Here again now the man shot some grouse and he ran
carrying them home. He found some feathers as he went along.
“Oh! feathers. She might find out about me.” He picked up these
feathers only to find more farther along. “From where may the
feathers have come?” It was that the wind had scattered them. He
picked up feathers as he went along all the way to the lodge. He
saw feathers thickly about as he came to the lodge. “It is that she
has found me out.” Then, too, he noted the absence of her valuable
things. He spent several days at the lodge thereafter but he felt
lonely; he pined. Then he decided, “I will go where the people are
gathered.” He went, He packed that same quiver and went. Oh,
the people were making merry. The woman was with them now and
it was far from her mind that, “T will go back to my husband.” The
people were dancing; they were dancing the woman around. She
was surrounded by men, The husband arriving and seeing this
became angry, very angry, at her. Now he took an arrow, drew back
his bow and aimed at her as she passed by. Here they told the
woman, “Your husband is about to shoot you.” She turned, and
saw him standing with drawn bow. There she said, she sang,
“It does not happen to be that T am a grouse, that you could shoot
me.” Suddenly her talk made him feel ashamed, His bow fell; he did
not shoot her. This poor but not pitiable one just went out ashamed
and went straight home. The woman stayed right there.
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Hymn #96-Salmon #49 in other: Jesus ’ekuuy’nu hiiwes ’iinim
“Blessed Assurance”

a

Cesus ’ekuuy’nu hiiwes ’iinim

Kiinewin cicqi’iicwit teq’iiswit

Sapooq’iswiy’awaat ’itam’yiin Godnim

’ipnimki Spirit ipnim kike’t.

(Chorus)

Kii hiiwes ’iinim, *iinim wen’ipt
Wata’six Saviorna péeleheype,
Kii hiiwes ’iinim, *iinim wen’ipt
Wata’six Saviorna péeleheype.

2)

Ca’ya namaayalwan’as lilooy’snix
’itam’yiin waaqo’ k’e’yix hekin’espe
’eyncels hitem’iksix *aqamkin’ikaay

Hitqasawqsa misyiyeewkt heetewit.
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a

Ce-sus ’e-kuuy’-nu hii-wes ’li-nim

Jesus truly he-is mine

Kii-ne-win cic-qi’-lic-wit te-q’is-wit
Taste greatness exaltedness

Sa-poo-q’is-wi-y’a-waat ’i-tam’-yiin God-nim

Healer sold God-of
’ip-nim-ki  Spi-rit ’ip-nim ki-ke’t.
his-by Spirit  his blood.
(Chorus)

Kii hii-wes °’ii-nim, ’ii-nim we—n’ipt
This is mine my song

Wa-ta’-six ~ Sa-vior-na pee-le-hey-pe,
We-praising  Savior all-day

Kii hii-wes ’ii-nim, ’ii-nim we-n’ipt
This is mine my song

Wa-ta’-six  Sa-vior-na pée—le—hey—pe,

We-praising Savior all-day

2)

Cé’—ya na—méa—yal—wa—n’as li—l(’)oy’s—nix
No giving-up very-happy

Yi-tam’-yiin waa-qo> K’e’-yix he-Ki-n’es-pe
Sold already  clear appearance-in
‘eyn-cels hi-te'm’ik-six ’a-qam-ki-n’i-kaay
Angels  descending heaven-from

Hitq-(a)sawq-sa mis-yi-yeewkt hee-te-wit.
It-echoes mercy love.




Godki Piiwewkunyu’ Heenek’e

Hymn #120 Salmon:

“God be with you till we meet again”

(0]

Godki piiwewkunyu’ heenek’e
’ipnimpe pi’amxtaano’
Siipnim suuXeylekinweespe

Godki piiwewkunyu’ heenek’e.

(Chorus)

Piiwewkunyu’, piiwewkunyu’
Cesusnim ’eXweepe nuiun
Piiwewkunyu’, piiwewkunyu’

Godki piiwewkunyu’ heenek’e.

2

Godki piiwewkunyu’ heenek’e.
Kayxkayxki wepteeski hihiikte’qu’
Peeleheype hi’neekniku’

Godki piiwewkunyu’ heenek’e.
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a
God-ki  pii-wew-kun-yu’ hee-ne-K’e
God-with we-will-meet again

’ip-nim-pe pi’-amx-taa-no’
him-with we-will-gather

Siip-nim  suu-gey-le-kin-wees-pe
Sheep’s corral-at

God-ki  pii-wew-kun-yu’ hee-ne-K’e.

God-with we-will-meet again
(Chorus)

Pii—wew—kun—yu’, pii—wew—kun—yu’
we-will-meet we-will-meet

Ce-sus-nim ’eX-wee-pe nuun
Jesus’ feet-at we

Pii-wew-kun-yuw’,  pii-wew-kun-yu’
we-will-meet we-will-meet

God-ki  pii-wew-kun-yu’ hee-ne-K’e.

God-with we-will-meet again

(2)

God-ki  pii-wew-kun-yu’ hee-ne-K’e.
God-with we-will-meet again

Kayx-kayx-ki wep-tees-ki hi-hiik-te’-qu’
Clean-with wings-with he-will-cover
Pee-le-hey-pe  hi’-neek-ni-ku’

Every-day he-will-take-care

God-ki  pii-wew-kun-yu’  hee-ne-K’e.
God-with we-will-meet again.




Hawtnin’, Hawtnin’, Hawtnin’ a ) ) ) ) )
Hymn #67 Salmon: “Holy Holy Holy, Lord God Almighty” Hawt-nin’, hawt-nin’, hawt-nin
1) Holy holy holy
Hawtnin’, hawtnin’, hawtnin’ Lord, God la’-am’-nim

Lord, God la’am’nim Lord God for-all (things)

VI . L. , Mey-wi-nix ndun wen’p-siix wa-ta’sk-six ’i-me-ne
Meywinix ndun wen’psiix wata’sksix ’imene

Early-morning we  sing praising you
Hawtnin’, hawtnin’, hawtnin’ Hawt-nin’, hawt-nin’, hawt-nin’
Holy holy holy

Misyiyewkt gepsqepsneewit
L, Mis-yi-yewkt qeps-qeps-nee-wit
God mitaw’ titooqan Merciful powerful-one

Hiwsiinm kunk’u’ayn. God mi-taw’ ti-too-qan
God three persons
Hiw-siinm kﬁn-k’u’-ayn.
They-are  forever.

@ ) Hawt-nin’, hawt-nin’, hawt-nin’

Hawtnin’, hawtnin’, hawtnin’ Holy holy holy

Sisayifmiin hiwata’sinm Si-sayi%-niin hi-wa-ta’-sinm
Beautiful praising

Hitkuuyquqlisinm ’imamaasam’q’iin sayq’is kin’ix Hit-kuuy-quq-li-sinm ’i-ma-maa-sam’-q’iin  say-q’is ki-n’ix
Kneeling-down white-robed from-heaven

) . A %e
Mamay’ac sisayxniin Ma-ma-y’ac si-sayX-niin
hegr,” - g % Children beautiful
itkuuyquglisinm ’imimx
hjt-kuuy-quq-li-sinm ’i-mimx
Nagsniix teq’iiswit Kneeling to-you
Nags-niix te-q’iis-wit

’ e L0
ewsiinm kunk’u’ayn. Only-one  powerful-one

’ew-siinm kun-k’u’-ayn.
you-have forever.
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Tin’xsiimaypa, Tin’xsiimaypa
#75 Salmon/#27 Beige: “No Dying There”

(0]

Weetes ’iin ’eekice hehewtnin’ hiwsiinm haywaanin’

Tin’kipxkin’ix tin’xsiimaypa.

(Chorus)

Tin’xsiimaypa, tin’xsiimaypa ta’cnix weetes
>éey’sniwees tin’xsiimaypa.

2)

Lawtiwaama weewkunyu’ lilooyniweespe

Kunk’u yiyeewnin’ hiwsiinm tin’xsiimaypa.

(€))]

’eetXewn hiqooqawno’ sip’us hicapaakaykanyo’

Kunk’u leeheyn hiweem tin’xsiimaypa.

a
Wee-tes ’iin ’ee-Ki-ce he-hewt-nin’ hiw-siinm hay-waa-nin’
land I see holy-ones they-are  peaceful

Tin’-kipx-ki-n’ix  tin’x-sii-may-pa.

from-death to place-of-deathlessness

(Chorus)

Tin’x-sii-may-pa, tin’x-sii-may-pa ta’c-nix  wee-tes
In-deathlessness in-deathlessness very-good land

>éey’s-ni-wees tin’x-sii-may-pa.

Heaven in-deathlessness.

(2)

Law-ti-waa-ma weew-kun-yu’ li-looy-ni-wees-pe
friends [-will-meet in-happy-place

Kun-Kk’u yi-yeew-nin’ hiw-siinm tin’x-sii-may-pa.

Always merciful they-are  in-deathlessness.

(R)]

‘eet-Rewn hi-qoo-qaw-no’ si-p’us hi-ca-paa-kay-kan-yo’
Troubles will-pass tears will-be-wiped-away

Kun-k’u lee—héyn hi-weem tin’x—sii—may—pa.
Always day it-is in-deathlessness
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Nimipuutimtki Talapoositwan’ipt
Hymn #109 Salmon: Heleluuye Ta’cnix ’ee Wées
“Praise His Name”

a a
’linim Lord téelkekey’kim ’iine ’ii-nim Lord téel-ke-key’-kim ’li-ne
my Lord lead me

Wato’skin’ ’ee wées Lord 3 . .
Wa-to’s-kin’ ’ee wées Lord

Wagq’iswiinm hipt piin’im ’iine Great you are Lord
Wato’skin’ wen’iikt. Wa—q’is—wiinm hipt pii—n’im fi-ne
Healthy food give me

Wa-to’s-kin’ we-n’iikt.
Great (is your) name

(Chorus) fCLm) . 3
7 s i , He-le-luu-ye ta’s-nix ’ee wées

Heleluuye ta’cnix ’ee weées

Halleluyah ~ very-good you are

Cesus, Cesus wilwilp leheyn, Ce-sus, Ce-sus wil-wilp le-héyn,

Piiwyetweem qepsiki Lord Jesus,  Jesus  complete  day

Piiw-yet-weem  qep-si-ki Lord

Hawtnin’ ’ee wées wen’iikt. .
Accompany-me  with-power Lord

Hawt-nin’ ’ee wées we-n’1ikt.

2 Holy you are name
Q) ) ) @)

1 ‘ni 1 1 1 4 . 4o 4o .
Qi’cne’nim ’iine waq’iiswit Qi’c-ne’-nim ’fi-ne wa-q’fis-wit
Take care me life
Wato’skin® wato’skin’ . . . .
Wa-to’s-kin’> wa-to’s-Kkin’

) ) Greatness greatness
Weetmet ’iim q’ilawnaapiiko’kom (end of word is ko’kem, but sung like ko’m) 3 3
Weet-met ’iim q’i-law-naa-pii-ko’m
Y, yie Don’t you turn-back-to-me
Wato’skin’ wen’iikt
Wa-to’s-kin’ we-n’1ikt.
Great name.
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Salvation, Oh the Joyful Sound
Song #71 Page 71
Nee Mi Putimt Ki Wanipt
(Nez Perce Presbyterian Hymnbook)

1. ’iiya we’npise ’1in,
“éey’ sniwéespemee’u, “1in wées tin’kin’es
we’ npuyukum we’ npitki hdawtniski,
kawa weeke’éykes "iinim
waq iiswit tauskex.

CHORUS:

2

Kona ca’ya ’éetxewn, kona ca’ya ’éetxewn kona’.

“éey’ sniiwéespe tausti,
mine *6ykaloo,

pihéetewin’ hiwsiinm, kona c4’ya ’éetXewn kona.

2. Kaa yaw’ic sip’us hiwéelece,
"1inim haawtnin’,
hinipe nikéek’upes we’npitki ’éey’ sniiwees,
Kiye ’agamkinikaay,
“éey’ swéetespe.

(To Chorus)

1. ’ii-ya we’n-pi-se ’iin, ’éey’s-ni-wées-pe-mee-u, ’iin
singing I am in heaven/happy place I
wées tin’-Ki-n’es we’n-pad-yu-kum  we’n-pit-Ki

am to die sing to me w/a song
haawt-nis-ki, ka-wa wee-ke’-€y-kes ’ii-nim
to heaven then to fly My
wa-q’iis-wit  tdus-kex.
Life up

CHORUS:

Ko-na ca’-ya ’éet-Xxew-n, ko-na ca’-ya ’éet-Xxew-n Kko-na.
There no  problems there no  problems there
’éey’s-nii-wées-pe tius-ti, mi-ne ’dy-ka-loo, pi-hée-te-win’
In Heaven up there where all cared/loved
hiw-siinm, ko-na ca’-ya ’éet-xew-n Kko-na.

are there  no problems  there

2. Kaa ya-w’ic si-p’us hi-wée-le-ce, ’ii-nim
And cold tears flowing my

haawt-nin’, hi-ni-pe ni-kée-k’u-pes we’n-pit-ki
holy one to take to break with ~ with a song

’éey’s-nii-wees, Ki-ye ’a-qam-Ki-ni-kaay,

Heaven we go  towards heaven

’éey’s-wée-tes-pe.

Happy place/land

(Correction #3 on 6-10-02)

6
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Song Number 74 Salmon
THERE IS A LAND OF LIGHT

Verse 1:

Ko-na wée-tes ’i-la-kaa-win ’li-ne,
There land light (hiiwes)
si-saayX-niin’ hiiw-sinm.

after changed beautiful they are

Tink-sii-méey-pe him-yoX-a-t6o-wi-siim

Never dying into a new kingdom
’i-la-ka’-wis-pa, kun-k’u.

land of light, forever.

>él-weh-tin hi-wéem, wée-t’u  ma-wa
Spring at that time, never where
laa-tis ’aaw-la-t’ax-ax-ta-too, tink’inm
flower dries, fades, wilts, dies, death
ko-niix  hin-k’aaw-yuuy-ce.

there separate.

Verse 2:

Ta’c weée-tes Kko-na ne-qéey hiiw-sée-toom
Good land there across the other side
saay-qis-nix, kuus-ti-ta

very beautiful, just like

cews-nim ke-neen-ew-sii -ne Cor-dan

Jews Cannan Jordan

he-hee-w’ii -ce. Nuun Kk’u-yim-nau-t’es

rolling wave. Our ascending towards
Mo-ses-na  wooy-ni-wees wée-tes-hi, wée-t’u
Moses a refuge landing not

Tin-k’inm wee-yi-kées-nim
death crossing place
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sa-paac-kaw-nas
doesn’t scare

nuu-ne.
us.




Hymn #70-Salmon:
Wac’aaskim kike’etki
“Wash Me in the Blood”
(00)]

Wac’aaskim kike’etki waaq’is ’iin wic’eeyu’

Tamiitogan Godnim gep gepsneewitki.

(Chorus)

La’am’nim qepsi’swiinm hilapca

’iim naashanim kayxkayx ke ku’us meeqe’.

2)

Cesus waapsi’yawnin’ ’eweelene kike’t

La’am’ayn sepeechimyute’ke’s Godipx.

(&)

’linim waq’iswiit ta’c hileeq’eytenu’

Weet’u leehéy wek’itkse séektitpe.
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a

Wa-c’aas-kim  ki-ke’et-ki waa-q’is ’iin  wi-c’ee-yu’
Sprinkle-me with-blood  living I will-be
Ta-miito.qgan God-nim qeps-geps-nee-witKi.

Saved God’s power-with

(Chorus)

La’-am’-nim  qep-si’s-wiinm hi-lap-ca
Everyone’s sin you overcome

’iim naas-ha-nim kayx-kayx ke ku’-us mee-qe’.

You make-us clean just-as Snow
(2)

Ce-sus waap-si’-yaw-nin’ ’e-wee-le-ne Kki-ke’t
Jesus beaten his flowed blood

La’am’ayn se-pee-him-yu-te’ke’s God-ipx.

For-all make-relatives to-God
3)

li-nim  wa-q’is-wiit  td’c hi-lee-q’ey-te-nu’
My life good  will-stay

Wee-t’u lee—héy we-K’itk-se séek—tit—pe.
Not long-time  held-hostage  in-darkness




’awyooxoy’ Cesusne

Hymn # 127 Salmon #59 in other:
“We’ll Work till Jesus Comes”

a

Ta’c weetes leeq’eyniwees
Miiw’acpa paaytano’

Kex kaa ’iin haywatat’aasa

Teewyen’iku’ ’eeyewin’.

(Chorus)

’awyooxoy’ Cesusne, ’awyooxoy’ Cesusne,
’awyooxoy’ Cesusne

Hoq’o pewc’eeyu’ capaa’amkin.

2)

’iin cuukwece ’ey’snu’ kona
’etke hiwc’eeyu’
Kii weetes hiiwes wiqiin’es

Konki kiyu’ ’eey’sniwees.
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a
Ta’c wee-tes lée—q’ey—ni—wees
Good land resting place

paay-ta-no’
I-will-arrive

Mii-w’ac-pa
Little-while-in

Kex kaa ’iin hay-wa-ta-t’aa-sa

When-I myself  will-be-relaxed

Teew-ye-n’i-ku’  ’ee-ye-win’.

[-will-live peacefully

(Chorus)

’aw—y(;o—xoy’ Ce-sus-ne, ’aw—y(;o—xoy’ Ce-sus-ne,
Wait-for Jesus Wait-for Jesus

’aw-yo00-x0y’ Ce-sus-ne
Wait-for Jesus

Ho-q’0 pew-c’ee-yu’ ca-paa’-am-Kin.

Until We-will-be gathered

(2)

fin  cuuk-we-ce ’ey’s-nu’ ko-na
I know [-will-be-happy there
’et-ke hiw-c’ee-yu’

because it-will-become

Kii wee-tes hii-wes wi-qii-n’es
This  land is discarded
Kon-ki  ki-yw’ ’eey’s-ni-wees.
For-that  I-will-go heaven




Ta’cnix Ta’cnix ’iin ’eekice
Hymn #91-Salmon Beige #23: “When I See Him on the Cross”
a
Kex kaa ’iin ’eekice cicway’s
Tin’xniin nikaatpilit’aspa
’linim wiyeekut weqiine’nim
Kawa ’iinim qepsi’iswit.

(Chorus)

Ta’cnix Ta’cnix ’iin ’eekice
’ipnimpe ’iin wuytet’éese

cesus, cesus ta’cnix ’im’ayn
’inméyn hitnuxne sayq’isnix.

2

Lordnim hitamaalwiyay’som
Sapooq’iswiit’as Christnimpa
’linim Godnim ’iine

Hisapata’lamyoosa ’ipnimpe.

(€))]

’eexneenitx ’ipnim husuuspe
’ipnim ’ipsuuspe ’eXweepe
’eweelene nikaatpilit’aspa

’eetXeewn wax heetewit.
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a
Kex kaa ’iin ’ee-ki‘ce
When-I I see-him

cic-way’s
amazing
Tin’x-niin  ni-kaat-pi-li-t’as-pa

Dead on-the-cross

’1i-nim

wi-yee-kut  we-qii-ne’nim

My deeds throw-away
Ka-wa ’ii-nim  qep-si’is-wit.
Then my sins

(Chorus) Ta’c-nix ta’c-nix ’iin ’ee-ki-ce
Very-good very-good I  see-him

*iin Wuy—te—t’ée—se
will-hide

’ip-nim-pe
him-in I
’i-m’ayn
for-you

Ce-sus, Ce-sus ta’c-nix
Jesus Jesus very-good

’in-mayn hit-nux-ne say-q’is-nix.

for-me he-died precious

2)

Lord-nim hi-ta-maal-wi-yay’-som
Lord guides-me

Sa-poo-q’is-wii-t’as Christ-nim-pa

With-healing in-Christ
’li-nim  God-nim ’ii-ne

My God me
Hi-sa-pa-ta’-lam-yoo-sa  ’ip-nim-pe.
He-makes-me-worship in-him
3

’eex-nee-nitx ’ip-nim  hu-suus-pe
Book his headon
’ip-nim  ’ip-suus-pe ’eR-wée-pe

his hands feet

‘e-wee-le-ne  ni-kaat-pi-li-t’as-pa

itflowed onthecross

’eet-Xeewn waXx hee-te-wit. Sorrows and love.
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Kawa Wiwen’iikitpe Himuun’u.
Hymn #65-Salmon #37in other:
“When the Roll is Called up Yonder”

a

Kaa kawa Lord hisepuunmitet’eseem wiyeewc’et
weet’u ’liykin’ix

Kawa kunk’w’ayn ’ilakaaw’it sayq’isnix

Kaa kawa titooqan capaa’amkin’ neqeeykin’ikaay

Kawa wiwen’iikitpe himuun’u.

(Chorus)
Wiwen’iikitpe himuun’u, wiwen’iikitpe himuun’u
Wiwen’iikitpe himuun’w’

Kaa kona neqeey ’iin wicetet’eseem

2)

Kee pecepelihniks Cesus’ayn hoq’o kuleewitipx
Kee piitamapayqos *ipnim heetewit
Kawaana® pahiinaqgiyo’ weetespe cepelihnikt

Kawa wiwen’iikitpe himuunu’.

a
Kaa ka-wa Lord hi-se-puun-mi-te-t’e-seem wi-yeew-c’et
When Lord blows-trumpet time

wee-t’u "uy-Kki-n’ix
not anymore

Ka-wa kun-k’uw’-ayn ’i-la-kaa-w’it say-q’is-nix

When  eternal light beautiful

Kaa ka-wa ti-too-qan ca-paa’-am-kin’ ne-qeey-kin’-i-kaay
When people gathered on-the-other-side
Ka-wa wi-we-n’ii-kit-pe hi-muu-n’u.

When  by-each-name he-will-call.

(Chorus)

Wi-we-n’ii-kit-pe hi-muu-n’u, wi-we-n’ii-kit-pe hi-muu-n’u
By-each-name he-will-call ~ by-each-name he-will-call

wi-we-n’ii-kit-pe hi-muu-n’w’
by-each-name he-will-call

Kaa ko-nane-qeey ’iin wi-ce-te-t’e-seem

When there across I will-be-there

2)

Kee pe-ce-pe-lih-niks Ce-sus’-ayn ho-q’0 ku-lee-wi-tipx
Let-us labor for-Jesus until evening

Kee pii-ta-ma-pay-qos ’ip-nim hee-te-wit
Let-us tell his love

Ka-waa-nag pa-hii-na-qi-yo’ wee-tes-pe ce-pe-lih-nikt
Finally we-will-finish on-earth work

11

Ka-wa wi-we-n’ii-kit-pe hi-muu-nu’.

When by-each-name he-will-call.
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Nimipuutimt Spelling System:

a = short a sounds like the a’s in Dakota. Ex: haham - men.

aa = long a sounds like the a in hall or paw. Ex: tdamsas — Wild Rose
€ = short e sounds like the e in echo. Ex: siwe — forehead.

ée = long e sounds like the a in wack. Ex: wéeptes — golden eagle.

i = short i sounds like the i in it. Ex: tit — tooth.

ii = long i sounds like the €’s in bee. Ex: piips - bones

o = short 0 sounds like the 0 in potato & Arapaho. Ex: tohon — pants.

60 = long 0 sounds like the o in oh, tone. Long o doesn’t glide into a w. Ex: sooyaapoo —
Euro American
u = short u sounds like the u in put and look. Ex: silu — eye.

tu = long u sounds like the bold in pooh or through. Ex: hdusus — head

aw = sounds close, but not exactly the same as the ow in towel. Ex: lé_wtiwaa — friend.

ay = sounds like the bold in mine or pie. Ex: tamtaayn-news or laymiwt-youngest one.
eey = sounds like the word “Aye”. Ex: Méeywi — morning.

ew = sounds close, but not exactly the same as the ow in towel. Ex: tewliikt — tree.

¢ = sounds like the ts in “hits”. Ex: ciicyele — purple.

t = Special 1 sound. Put the tip of the tongue on the roof of mouth & when trying to say the “I” sound,
air comes out of the sides of the mouth. Ex: féeplep — Butterfly.

g = The “back k” sounds close, but not exactly the same as the k in ketchup. Ex: géhep-bobcat.
There is no English sound equivalent to a q.

x = soft “x” hunch up your tongue close to the top of your mouth. Start to say the k sound & then move
your tongue down just a little. Ex: tatx — fawn.

X = The uvular or “back” x. It is formed much like the soft x, but farther back in the mouth. Ex: tGuX -

x = The same as the above. The X is an updated font which will be used in the future. tobacco.

> = the glottal stop, for popping & stopping sounds.Say the word That like Tha’, you cut it off,
it’s a half consonant, like “Uh oh!” Ex: waaqo’- now.

Consonants that Pop and Creak: p’—’ilp’ilp red, t’—nﬁt’ip elderberry, K’-sik’em horse, c’-c’eew’cew

ghost, q’-ciq’aamqal dog, m’-tim’ine heart, n’-tin’uun male mountain sheep, w’-w’aaw’a fish hook, y’
tiy’et laughter, 1’ hamol’ic cute.

Letters not included in the nimipuutimt spelling system: B,D,F,G,J,R,V,Z REVISED 8-21-07

Pg. 23 -Vol2




